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Průběh zkoušky: Ve 14:00 studentka stručně představila svou bakalářskou práci:
komentovaný překlad 5. kapitoly a části 6. kapitoly z knihy Jade
Bowler "The Only Study Guide You'll Ever Need". Popsala hlavní
charakteristiky výchozího textu, fiktivní překladatelské zadání a
hlavní překladatelské problémy a jejich řešení.

Ve 14:05 vedoucí práce stručně shrnula svůj posudek: Studentka si s
ohledem na charakter výchozího textu zvolila odpovídající cíle a jim
přizpůsobila použité překladatelské strategie a postupy, podařilo se jí
díky tomu dosáhnout čtivosti a srozumitelnosti výsledného textu pro
hypotetického čtenáře i zachovat funkci referenční, byť místy nejsou
použité strategie aplikovány zcela konzistentně. Komentář obsahuje
velmi dobrý rozbor klíčových charakteristik výchozího textu a
pojednává o všech relevantních překladatelských problémech.

Ve 14:09 shrnula členka komise posudek oponentky (na obhajobě
nepřítomna): Překladu oponentka vytýkala nedostatky v aktuálním
členění větném a převod některých termínů a pojmů ze školního
prostředí (např. "blurting" jako "chrlení" nebo "počítat konečné
známky" místo "uzavírat známky". Za hlavní nedostatek označila
technickou stránku práce - občasné chyby v interpunkci a překlepy.

Ve 14:12 se studentka vyjádřila k připomínkám oponentky:
konstatovala, že výraz blurting byl skutečně problematický a není s
výsledným řešením spokojená; zvažovala i ponechat původní termín
(na základě podobného postupu nalezeného na stránkách ČRo), ale
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nakonec se rozhodla pro použití českého výrazu, byť uznává, že není
optimální. Druhá lexikální volba, k níž se studentka vyjadřovala, byl
překlad spojení "holy grail", kde se původně snažila zachovat
náboženské konotace; na obhajobě ještě uvedla řešení, v němž by se
pracovalo s výrazy "spasit" či "spása".
Vedoucí shrnula výsledek konzultace o známce s oponentkou a
zohlednila při hodnocení průběh obhajoby.

Obhajoba skončila ve 14:20.

Klasifikace obhajoby: výborně (1)
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